<Z>310. DRÁVCSEHI</Z>

<P>  Csehi, -be, -bül, -be, csehi [BC1: Chehi, Chehi tóó, BC4: Ocsy (?), BC5, 6, 8,

SchQ2−9: Csehi, SchQ1: Csehé K4, 8, 9, 10, 12, P: Csehi Hnt, Bt, MoFnT2:

Drávacsehi] − T: 740 ha/1299 kh − L: 288.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott magyar falu volt; lakossága a 18. és

19. században is színmagyar. Az első világháború után pár német, ill. horvát család

telepedett itt le. 1930-ban 352 magyar, 7 német és 2 egyéb anyanyelvű lakosa volt;

1970-ben 282 magyar és 6 német lakta. A múlt század végén két puszta alakult a falu

határában: Csehipuszta és Jégverempuszta. Ezeknek 1930-ban 39 magyar anyanyelvű

lakója volt. Az 1970-es népszámláláskor ezek már nem szerepelnek. − P. sz. „Lakói

magyarok. ... a határa bőköznek neveztetik. Eleinte szegény volt a nép, amely miatt

kénytelen volt összefogni egyik ember a másik jószágával; − így történt, hogy össze-

fogták a lovat az ökörrel, és midőn nógatni kellett a szegény párákat; egyik mondá

az őkőrnek Csá! a másik biztatá lovát ... hi! így összekapcsolván a kettőt, lett falunk</A-1><-P> @@1@<S907>

<-P><A-1>neve Csáhi, mely később Csehire változtattatott”. − Fcs: Elkeseredett, mint a csehi

tejföl. − Fcs. van még Gordisa alatt!</A-1></P>

<P>  Drávacsehi [1346: Chehy: AnjouOkm. 4:642]. A Csehi hn. cseh nemzetiségű

telepesekre utal; tkp. értelme ‘cseh(ek)é’. A megkülönböztető szerepű Dráva-
[1903: Mező: Hiv.Közs. 2:18] -előtag a Dráva közelségére utal. (FNESZ. 158,

187.)</P>

<P>  1. Kétsor: Kosut utca [Kossuth Lajos u] U. Az utca mindkét oldalán épültek

házak. 2. Templom É. A 2. világháborúban lebombázták. 3. Cigánysor Ur. Az

5. Ny-i vége. Cigányok laknak ott. 4. Cigánytemető: Katalikus-temető [K4: Czi-

gány temetö] Te volt. − A. sz. régen a faluban csak református vallásúak lak-

tak. A századfordulón Szlavóniából nagy tömegben átköltözött lakosságnak a

kolerajárványtól elpusztult részét nem engedték a saját temetőjükbe elhantolni,

hanem másik temetkezési helyet jelöltek ki számukra. A beköltözöttek katoli-

kusok voltak. 5. Ёgysor: Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. Csak egyik oldalán

épültek házak. 6. Kocsma: Bót É. Nevüket rendeltetésük magyarázza. 7. Tanács:

Egészségház: Könyvtár É.</P>

<P>  8. Tüskés, -re: Tüskes, -re [K8: Tüskes; sz K12: Tüskés; sz] S, sz. A. sz. régen

l volt sok bokorral. 9. Ujfok-köz [K8: ~; e K12: Ujfokköz; Mf] Mf, Mo, r. 10.
Csehiga [K4, 8: ~ sz K9: Csehiga; l, r, sz K10: Csehiga K12: Csehiga; sz] S, l.

11. Csepeji ut [K10: Weg nach Csepely; Út] Út. Drávacsepely felé vezet. 12.
Nádas-tói-árok [MoFnT2: ~; Vf] Vf. 13. Nyuvittyás, -ba: Nyuvittás, -ba [K4:

Nyuvittas; l K8: Nyuvitás; l, Nyuvittyás; r K9: Nyuvitás; l, r, sz K10: Nyuvit-

tás K12, P: Nyuvittyás; l] S, Mf, r, l, sz, berkes. 14. Szérüskert S, sz. Itt csépel-

ték a gabonát. 15. Bő-széll: Gazdag-szél [K4: Bőszél; r K8: Bőszél; sz, r, K9:

Bőszél, Boszél; l, r, sz K10: Bőszél K12: Bőszél; sz P: Bőszél; r, sz Bt, MoFnT2:

Bő-szél] S, sz. Jó termő föld a határ ÉK-i szélén. A régi Bő (Böl, Bel) patak

vidéke a Bőszél. Lásd még Györffy 1:248! 16. Csóka-fenék: Csata-fenék [K8:

Csatafenék; sz, l, K9: Csokafenék, Csokafenek; l, r, sz K10: Csókafenék K12:

Csókafenék; sz] S, sz. A sz. a törökök a falu ellenállása miatt nem tudták be-

hajtani a harácsot, és itt a helybéliek megütköztek a törökkel. 17. Cser, -be [K4:

Cser; r K8: Cser; r, sz K9: Cser; l, r, sz K10: Cser K12: Cser; sz P: Cser; r, sz]

S, l. A sz. erdő lehetett valamikor. 18. Bista ’-ba, ’-ra [K4: Bista; r K8: Bista;
r, sz, Nagy-bista; sz K9: Bista; l, r, sz K10: Bista K12: Nagy bista; sz P: Bista;
r. Drávacsepelyi térképeken K8: Bista; r K10: Kurtabista] S, sz. A. sz. a név

eredete a Pista szóra vezethető vissza. 19. Bistai-kut Kút. Gémeskút a 18-ban.

20. Szerdaheji ut: Csehi-iga [K10: Weg nach Szerdahely; Út] Út. Az első kocsi-

út Drávaszerdahely felé. 21. [K4: Csikgát; sz K8: Csik gát; sz K9: Csikgát; l,

r, sz K10: Csikgát]. 22. Miklós-telek [K4: Miklos telke; sz K8: Miklóstelek; sz

K9: Miklós telke; l, r, sz]. Ma már csak egy csőszház neveként ismerik. 23.
Csepej-vőgy [K9: Csepelyvőlgy, Csepelyv. l, r, sz K10: Csepelyvölgy] vízleve-

zető Vö a drávacsepelyi határ mentén, r. 24. Főső-telek: Telek, -re [K4: felső

telek; l, Felső telek; l K8: Felsőtelek; sz, Felső telek; sz K9: Felső telek; l, r,

sz K10: Felsőtelek K12: Felső telek; sz] S, sz. 25. Kis-liget [K8: Kis-liget; sz

K12: Kisliget; sz] S, sz. 26. Kovácshidai ut [K10: Fusz fahr Weg nahc Kováts-

hida; Út] Út. Kovácshida felé vezet. 27. Dögtemető. 28. Szödöny, -be [K12: ~;

sz] S, sz. Az így nevezett dűlő nagyobb része a kovácshidai határba tartozik.

29. Bimbér, -re [K4: Bimbér; r, l K8: Bimbér; r Bimbér; sz, r K9: Bimbér; l,

r, sz K10: Bimbér K12: Bimbér; r, l P: Bimbér; r, sz] S, sz. A. sz. a harangozó

kapott itt földet, az volt a bim-bam bére. 30. Almás, -ba: Āmáskert [K4, 8: Al-

máskert; sz K9: Almáskert; l, r, sz K10: Almáskert P: ~; sz MoFnT2: Almás-<-P> @@1@<S908>
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<-P>kert] S, sz, l. − P. sz. „régenten almafák voltak ott”. − A. sz. azért kapta a

nevét, mert egykori gazdája nagyon gondosan művelte. 31. Temető ājja: Te-

metőājj [K4: Temetö alja; sz K8: Temető alja; sz K9: Temetőalj; l, r, sz K10:

Temetőalja P: Temető alja; sz] S, l, sz. Mellette van a Te. 32. Fót-erdő: Fóti-

erdő [K4: fót erdő; l, Fotterdö; sz, Fotterdő; l K8: Fóterdő; l, sz K9: Fotterdő;
l, r, sz K10: Fóterdő K12: Fót erdő; l P: fol erdő; sz, l] S, l. Talán erdőfolt volt<-P> @@1@<S909>

<-P>benne régen. 33. Fóterdei-kut: Fóterdői-kut Kút. Gémeskút a 32-ben. 34. Zërna,

-ra: Zsërna, -ra: Cërëna, -ra [K4: Zserna; l K8: Iserna; l, Zserna; l K9: Zerna;
l, r, sz K10: Zserna K12: ~; l P: Zserna; sz, l] S, sz. − A. sz. rozsdaszínű bok-

rok voltak benne. A szh. žeravnica ‘szénégető hely’ szóval hozható kapcsolatba

a Zserna név. Esetleg a szh. crn ‘fekete’ melléknév főnevesült formája a Cerena
név. 35. Csehi-tó: Nagy-tó [K4: Csehitó, Csehito; mlen K8: Csehitó; l, Tó K9:

Csehito; Tó K12: Csehi tó; Mo] Mf, l. Régen tó volt. Ennek része: 44. 36. Irtás,

-ba [K4, 8: ~; r K9: Irtás; l, r, sz K10: Irtás K12: Irtás; sz P: Irtás; r] S, sz.

37. Nagy-láz [K4, 8: Láz; r K8: Nagy-láz; r K9: Nagyláz; l, r, sz. K10: Nagyláz
K12: ~; sz P: Nagyláz; r] S, sz. Benne van a 38. A szh. laz ‘irtvány, tisztás’

köznév alapján egykor itt erdő lehetett. 38. Temető, -be [K4: Temetö] Te. 39.
Láz, -ba: Kis-láz [K4: Kis láz; sz K8: Kisláz; sz K.Láz; r K9: Kislázalja; l, r,

sz K10: Kislázalja K12: Kis láz; sz] S, sz. Lásd még: 37! 40. Kenderek vőgye
[K4: Kenderek völgye; l, Kendervölgye; l K9: Kendervölgy, Kendervőlgy; l, r,

sz K10: Kendervölgy] Vö, sz. Kendertermesztő hely volt. 41. Föhenyek, -re
[K4: Fövenyek; sz K8: Fövenyek, Fönyek; sz K9: Fövenyek; l, r, sz K10: Fö-

venyek K12: ~; sz P: fővenyek; sz] S, sz. Neve talán a fövény, föveny, föheny
‘finom folyami vagy tavi homok’ köznévvel van kapcsolatban. 42. Sándor-asztag:

Sándor-szög: Sándor-szëg [K4: Sándor asztag; sz K8: Sándorszeg; sz K9: Sán-

dorasztag; l, r, sz K10: Sándorasztag K12: Sándorszeg; r] S, sz. 43. Bika-rét
[K8: Bika rét; r K12: Bika rét] S, sz. Itt termelték meg a szénát a községi bi-

káknak. 44. Tőttés, -re [K10: Damm ‘töltés’] S, sz. A Csehi-tó feltöltésével lét-

rehozott jó zöldségtermesztő terület. 45. Tósarok: Tószél [K4, 8: Tósarok; sz

K9: Tosarok; e K10: Tósarok, Csehitószél K12: Tó-sarok; sz P: Tó-szél; sz] S, sz.

P. sz. „a falutól Ny-ra a tó mellett. A tó összeköttetésben van a Fekete-vizzel,
mely falunk déli szélén folyik a Drávába”. 46. Tó-szél-kut: Tó-széli-kut Kút. Gé-

meskút a 45-ben. 47. Sas-vőgy [K9: Sasvölgy, Sasvőlgy; l, r, sz K10: Sásvölgy]

S, Vö, l. 48. Láz āajja [K4, 8: Lázalja; sz K9: Lázalja; l, r, sz K10: Lázalja K12,

P: Láz alja; sz] S, sz. 49. Fekete-viz [K4: fekete viz K8: Fekete viz; Vf K9:

Fekete Flus; folyóág K10: Schwaczer Flusz K12, P: Fekete viz MoFnT1, Bt,

MoFnT2: Fekete-víz; Cs] Cs. 50. Hid, -ra: Fekete-vizi-hid Híd. 51. Maláka, ’-ra
[K4: Malaka; l, Maláka; l K8: Maláka; l K9: Maláka; e K10: Malaka K12, P:

Maláka; l] S, l .A szh. mlaka ‘pocsolya, mocsár’ köznév alapján egykor vízjárta

hely volt. 52. Temető, -be Te. A község mostani temetője. 53. Kis-Kecel: Kis-

Keszel [K8: Kis Keczel; e K9: Kiskeczel; e, l K10: Kis Keczel K12: Kis Keczel;
l] S, sz. Az Árpád-kori Kecel falu (Györffy 1:323) helye. Györffy szerint a terü-

letén megtelepült csehektől kapta utóbb a Csehi nevet. Lásd még Csánki 2:477.

54. Sík, -be: Sík-erdő [K8: Sik; l K9: Sik; e, l, sz K10: Sik K12: Sik; l P: Sik;
sz] S, l, sz. Valószínű, hogy e volt régen. 55. [K12: Sziget; l] 56. Nagy-Kecel:

Nagy-Keszel [K4, 8: Keczel; e K9: Nagy keczel; e, l K10: Nagy Keczel K12:

Keczel; l P: ?kuzel; e fűz- és tölgyfákkal MoFnT2: Kecel] S, sz. A. sz. vala-

mikor halászfalu lehetett. Ennek része: 60. Lád még az 53. név alatt! 57. Gujás

gödre lapályos, berkes, Mlen. 58. Kerek-berëk: Kerek-berök [K9: Kerekberek;
e, sz K10: Kerék Berek P: kerekberek; l, e fűz-, ihar- és tölgyfákkal] S, sz.

Dűlőrész. Régen műveletlen volt. 59. Nagy-vőgy [K9: Nagyvőlgy; l, r, sz K10:

Nagyvölgy] S, Vö, sz. Ide tartozik: 57, 58. 60. Kecel-szög: Keszel-szög [K4:

Keczel szeg; l, Keczelszeg; l K8: Keczel szeg; l K9: Keczelszeg; e, l, sz] S, sz.

Az 56. D-i része. Lásd még Györffy 1:323. 61. Penyő-hát [P: penyőhát; sz] S,

sz. A 62-nek kissé magasabban fekvő É-i része. 62. Penyő, -be: Penyő sürüje
[K4: Petősürüje; e K8: Fenyősürüje; e, Fenyő sürüje; e K9: Pengő; e K10:<-P> @@1@<S910>

<-P>Tenyő K12: Penyő sürüje; l, r Bt, MoFnT2: Penyő sűrűje] S, sz. Erdős, berkes

rész volt. Az erdőt ma is többen sürünek mondják. 63. Potos, -ra: Potos-hát
[K4: Potos hátya; e K8: Potoshát; e K9: Potos; e K10: Potos K12: Potoshát;
r, l] S, sz. A. sz. mocsaras terület volt. A törökök elől ide menekültek a faluból.

Csak bottal lehetett benne közlekedni, − mondják az öregek. 64. Netecs, -be
[K8: Netecs; l, folyóág K12: Netecs; r] S, sz. 65. Jégverëm: Jégveröm: Jedina,

-ba [K8: Jégverem; sz K9: Jedina; e K10: Jégverem, Jedina K12, MoFnT2:

Jégverem] S, sz. A zajló Dráva erre a területre nagy tömeg jeget szokott kitúr-

ni, ami sokáig megmaradt. 66. Pető-gát [K9: Petőgát; l, r, sz K10: Petőgát] S, r.

67. Dráva- ’-ra [K12, P, MoFnT1, Bt, MoFnT2: ~; Folyó] Folyó.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 21. K4,

9, 10: Csikgát K8: Csik gát − 45. K10:

Csehitószél − 47. K10: Sásvölgy − 55.

K12: Sziget − 58. K10: Kerék Berek −

62. K4: Petősürüje K8: Fenyősürüje, Fe-

nyő sürüje K10: Tenyő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K4=1842:

SiUrad. Sons. fasc. 694. − K8=1865 e:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 108, 1867: BiÚ 110 − K9=1853:

BmK 50 − K10=1857: BiK 39 − K12=

1866: Kat. színes birtokvázrajz − P:

1865 − MoFnT1: 1971 − Hnt: 1973 −

Bt: 1977 − MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Józsa Klára főisk. hall-

gató, Tóth Irén főisk. hallgató. − Adat-

közlők: Kórósi Lajos 55, Gyovai Lajos

53 é.</A-1></P></duolan 2>
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